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Recoge una serie de artículos de temática diversa ordenados alfabéticamente y en conjunto son reflexiones sobre los 
límites en expansión de la comunicación multilingüe y multicultural; ejemplos de testigos de un avance sin descanso de 
la tecnología aplicada a la traducción e interpretación, pero también de una abierta necesidad de intermediarios 
lingüísticos y culturales en las frecuentes zonas de conflictos y movimientos migratorios; reflejo de la encrucijada en la 
que nos hallamos y un intento de aportar soluciones o vislumbrar el futuro que nos aguarda  y que estamos 
construyendo. 

Algunos autores reivindican el reconocimiento de las profesiones de traductor e intérprete, mientras que otros ven que 
los límites de su actuación se fusionan en más de una ocasión; otros defienden la formación del traductor/intérprete en 
las universidades, pero ven necesaria su colaboración con otros profesionales de la industria de la lengua; en algunos 
artículos se insiste en la necesidad de aumentar las relaciones institucionales a nivel educativo, pero también se 
reclama una mayor relación con la empresa. 

Se observa el aumento del multilingüismo, de la diversidad cultural y de pensamiento pero también se habla de la 
necesidad de redefinir el concepto de competencia traductora. 

 


